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B cTaTbe aHATU3UPYIOTCA TPYAHOCTH, BO3HUKAIOIIHE ITPU U3YYEHUH U UCTIOJIb30BaHUU
AHTJIMHCKUX CJIOB C IIOXO0KUM 3ByYaHHUEM HJTH HAITMCAaHUEM, TAKHX KaK CHHOHUMBI, aHTOHH-
MBI, OMOHUMBI, ITAPOHUMBI, oMorpadbl, oM0GOHBI, OMOGOPMBI. ITH JIEKCUUECKUE SBJIEHUS
MIPUBOJAT K OITMOKAM KaK Cpey U3YYaIIIUX aHTJIMACKUN KaK BTOPOU A3BIK, TAK U CPEJIH
Hocutesner. Ocoboe BHUMAHUE y/esAeTcs HeOOXOAUMOCTH KOHTEKCTYaIbHOTO MOAX0A K
HU3Y4YEHUIO TAKUX CJIOB, UTO CIIOCOOCTBYET MOHUMAHUIO HIOAHCOB 3HAUYEHUH U ITPAaBUJIbHOMY
HCIIOJTb30BAHUIO JIEKCUKH B PeYU. B cTaThe MOAUEPKUBAETCSA BAXKHOCTD MOIOOHBIX JIEKCH-
YEeCKUX SIBJIEHUU ITPU U3YUEHUH aHTJIUHCKOTO JIJIA CIIeluaIbHbIX Meiel quddepeHiuanuu
O01M3KuX 10 popMe U 3HAUEHUIO CJIOB, BKJIIOUAsi HOBBIE CJIOBA M IAPbI, ITOSBJISIONINECS B
COBPEMEHHOM SI3bIKE.
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Thearticle analyzes the difficulties encountered in learning and using English words with
similar sounds or spellings, such as homonyms, paronyms, homographs, and homophones.
These lexical phenomena lead to errors among both learners of English as a second language
and native speakers. Special attention is given to the necessity of a contextual approach
to studying such words, which promotes their correct usage in speech. The importance of
differentiating words that are similar in form and meaning, including new words and pairs
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V3yueHne aHTJIMUCKOTO s3blka Kak BToporo (ESL) u crnenuajbHOTO
(ESP) crankuBaeTcs C MHOXKECTBOM JIEKCUYECKUX TPYAHOCTEHN, CBA3AHHBIX C
IIOXO0KMM 3BYyYaHHEM WJIM HAMMCAHUEM CJIOB. TU TPYZHOCTHU MOTYT BO3HU-
KaTh Jla’ke y HOCUTeJIeH s3bIKa. B pyCCKOM U aHTJIUMCKOM fA3BIKaX CYIIECTBY-
0T CHHOHUMBbI, aHTOHUMBbI, OMO(OHBI, IAPOHUMBI, OMOTpadbl U OMO(POPMHI,
KOTOpBIE CO3/]aI0T OmpeieJieHHble TPO06JIeEMbl TP BOCHPUATUU U IMIEPEBOJIE.
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VX u3yyeHne B KOHTEKCTE HeOOXOAUMO IS IOHUMAHUS PEYEBOH CUTYAIluN U
IIPaBUJIBHOTO MCITOJIb30BAHUS.

V3yuyeHne TEMAaTUKH KaK B PAMKax aHTJIMHACKOTO JJIs CITEIIUAIbHBIX IeJIei
(ESP), TaK 1 00I1Iero aHIJIMMCKOTO SI3bIKa He 00X0/1uTcs 6e3 oOpaIieHus K COBpe-
MeHHBIM Meauapecypcam. YacTo TOJIbKO OHJIAMH IOUCK B UCIIO/Ib30BaHUE BU3Y-
aJI3aIiy TIOMOYKET HAUTH aKTyaJIbHBIM IEPEBOJ, VIS NCKOMBIX JIEKCHUECKHX
equHUI,. Tak u B cxydae co ciioBamu baseboard u skirting board — «ILUTHHTYC»
IIPU U3y4eHUH TeMbl « Mot jom». Oco60oro BHUMaHUs TpeOyeT u3ydeHue JIeK-
CUUYECKUX SABJIEHUU U KOJUIM3UN B MEXK/TyHAPO/ITHOM KOHTEKCTE.

CHHOHHMBI — 3TO CJIOBA, Pa3/IMYHbIE 110 3BYyYaHUIO W HAIMCAHUIO, HO
CXOJTHBIE TI0 JIEKCUUYECKOMY 3HadeHHI0. TpebyeTcs MOHUMAaHWE OTTEHKOB HX
3HAYEHUH U CTUJIMCTUKU JJISI UCIIOJIb30BAHUS B PEYH.

AHTOHUMBI UMEIOT IIPOTUBOIIOJIOKHBIEe 3HaueHud. [>k. JlailoHC nmoguep-
KHBAET, UTO «aHTOHHUMBbI UTPAIOT KJIIOUEBYIO POJIb B IOHUMAaHUU CEMaHTUYe-
CKHMX OTHOIIEHHUH B SI3BIKE» [1, €. 230].

OMOHHMMBI — 3TO CJIOBA, Pa3HbIE 110 3HAUEHHIO, HO OJIMHAKOBBIE 110 HAIIH-
CaHUI0. AHTJIMHCKUHN S3bIK OOTaT OMOHMMAaMU, BO3HUKIIMMU H3-3a pacliajia
MHOTO3HAYHBIX COB, TPAMMAaTHYECKUX ITPe00pa30BaHUH , UTO MOKET BBI3bIBATh
3HAYUTEIbHbIE TPYAHOCTH IIPU IIEPEBOIE U MHTEPIIPETAIIUY TEKCTa [2, C. 274].

[TpuMepbl IAPOHUMUU TAK:KE PACCMATPUBAIOTCS IIPH U3YyUYEHUH aHTJINH-
ckoro. ITapoHUMBI — 3TO OHOKOPEHHbBIE CJI0BA OJTHOM U TOH 7K€ YaCTH PevH,
O/IM3KMe 110 3HAUYEHUIO U 3BYy4YaHUI0. VX MpaBUJIbHBINA EPEBOJ U BHIIIOJIHE-
HHe YIIPa)KHEHUH CITOCOOCTBYIOT OBJIJIEHUIO A3BIKOM. IHTEpecC /11 N3y4eHUs
IIPE/ICTABJIAIOT HEOJIOTU3MbI-TIAPDOHUMBI, CJIOBOCIUAHUSA, Hanmpumep: cellfish
(refers to a person who continues to use their cell phone even when it is rude or
inconsiderate to do so: He was being so cellfish at dinner, constantly checking
his phone instead of talking to us);

giraffiti (is a playful term combining «giraffe» and «graffiti», referring
to graffiti that is placed in high or hard-to-reach places: “The artist’s giraffiti
on the top of the building was impressive and hard to miss»);

screenager (a teenager who spends a lot of time in front of screens, such
as computers, tablets, and smartphones: As a screenager, he is always glued
to his phone or compute) [3, c. 224].

YacTo peus UIET 0 HAPOHUMHUYECKUX ITapax. BeIAe 0T IapOHUMHUYECKHE
napsl npedukcasbHOoro THNA (irrelevant — «HecylecTBEHHBIN» U relevant —
«peyeBaHTHBIN»; implicitation — «ummukanus» u explicitation — «3Kc-
IMKanusi»; implicit — «mogpasymeBaeMblii» u explicit — «sBHBIN»;
precede — «IIpeAIeCTBOBAaTh» U proceed — «IPOAOJIKATh»; inhale — «BabI-
xaTh» exhale — «BwIABIXaTh») U cyddukcaabHOro THUNA (Iinterviewer — «WH-
TEPBBIOEP» W Interviewee — «OIpalINBaeMbIli»; employ — «HaHUMATh» U
employee — «pabOTHUK» actor — «akmep» U actress — «aKTpUca»)

Omorpadbl — 3TO €I0Ba, KOTOPbIE IHIIMYTCS OIMHAKOBO, HO IIPOU3HO-
CATCSA MO-Pa3HOMY W MMEIOT pasHble 3HaueHusA. CpaBHUM: lead — «BecTu» /
lead — «cBuHen» object — «mpeamer» / object — «Bo3pakaTh»; tear — «ce-
3a» / tear — «pBaTb».
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OmMO(dOHBI — 3TO CJIOBA, KOTOPhIE 3ByYaT OJUHAKOBO, HO MMEIOT pa3HbIe
3HauYeHHsA U Hanucauwe. CpaBHUM bare — «ToJblii» U bear — «MeaBeb»;
peace — «Mup» / piece — «KyCOK»; sea — «Mope» / see — «BUAEThb»; their —
«ux» /[ there — «tam». OMorpadsbl, Kak 1 OMO(POHBI MOTYT CO3/1aBaTh CJIOMK-
HOCTU B YCTHOU U MTUCHhbMEHHON KOMMYHUKAIIUU [4, c. 82].

OMmodopMBI — 3TO CJIOBA, COBIQJAIONIHUE JIUIIb B OT/EJbHBIX (popMax
(TOM ’Ke YacTH peuM WJIN Pas3HbIX yacTed peun). Hampumep: wind — «Be-
Tep» / wind — «3aBOAUTH»; row — «paAn» |/ row — «rpectu» Omodop-
MBI TaKKe€ MOTYT 3aTPYAHATHh IIOHMMAaHHE TEKCTa, BCTPeYasich B Pa3HBIX
KOHTEKCTaX.

Ha 3aHATHSX 110 aHIJIMHCKOMY SA3BIKY TpeOyeTcs yAessaTh BpeMs pabore
¢ HanboJIee YacTo BCTPeYaeMbIMU JIEKCUYECKUMU KOJUTU3UAMH TaKOTO POJIa.

Farther / further (6onee oTHaJIeHHBIN; AaJIbIle / TaJTbHEHUIIINIT; JTajiee).

Farther (mpuiaratesibHOE) UCIIOJIB3YETCs, KOT/IAa UMEETCSA B BUAY (pru3mye-
CKO€ paccTOsIHHe, HAaIIPUMED, €CJTU BbI O€3KUTE JaJIbIlle, Y4eM Balll JIpyT. B HEM
€CTh CJIOBO «far», 9ToObI TOMOYb 3anoMHUTE. Hatipumep, The pilots traveled
farther and longer in a gas balloon than anyone in history, «ITunoTbI IpoJie-
TeJIM Ha Ta30BOM IIIape JaJIbIIE U I0JIbIIE, YeM KTO-IH0O0 B UICTOPUU ».

Further (npunaratesbHOe) O3Ha4YaeT (GUTYpPaIbHOE PACCTOSHUE, KOT/a
JIBE BEIIM OTAAJISIOTCS JAPYT OT Jpyra B IUIaHE U7eaJIOB, COTJIACUs WJIU MBbIC-
seri. Hampumep, nothing could be further from the truth, «<amo danexo om uc-
munbl» uau But the agency sought to go further, by exploring the reasons for
those deficiencies. «Ho areHTCTBO CTPEMUJIOCH IOUTH JIAJIbIIIe, U3ydas IPUYHU-
HBI 3TUX HEJOCTATKOB».

Especially / specially (ocobeHHO; cienuaabHO / 0c000; CIEeUaIbHO).

Especially «ocobenHo» (Hapeumne) OMUCHIBAET YTO-TO, UYTO MOKHO BBIZIE-
JINTH Kak Jiyuiiee uau 6onbinee. Hanpumep, Basketball players are especially
tall, «backerbosiicTbl OBIBAIOT OCOOEHHO BBICOKMMMU» wWiau Nutrients are
especially important for eyes, «IluraTeyibHBIE BeIeCcTBa OCOOEHHO BaKHBI
1is1 T1a3». Especially — 6osiee obunmaabHBINM BapuaHT, a specially — neodu-
IIUAJIbHBIN.

Specially «cnenmanbHO» (Hapeune) O3HAUYaeT «JJIsT 0co0ou menu». Ha-
npuMmep, Specially trained dogs support blind and visually impaired people.
«CreruayibHO 00ydYeHHbIE COOAKU ITOMOTAIOT CJIENbIM U CJIA00BHUISIINM JIO-
nssv» wnn Children will enjoy the playgrounds specially created for them,
«JleTsiM IIOHPABATCS CHENNAIBHO CO3[aHHbIE JJIsI HUX UTPOBBIE ILIOIIAIKL».

Lay / lie (xnactb, IOJIOKUTH 4YTO-IUOO B/HA / JIeXKaTh; JIraTh,
0OMaHBIBATh).

Lay «KJj1acTh, HOJI0KUTH» (TJIaroJ1) 03HavYaeT aKKypaTHO HOJIOKUTH UTO-TO
kyna-to. Hanmpumep, Lay the books on the table, «I1oy0KuTe KHUTH HA CTOJI».
Lay — 5TO HempaBWJIbHBIN IJIaroJ B aHIJIMKACKOM sI3bIKE, HY>KHO 3alIOMHUTH
BTOPYIO U TpeThio (popmbl Tyiarona lay — laid — laid. Hanipumep, She laid the
baby on the bed. «OHa moyi0kuaa MaJjiblllia Ha KpOBATh».

Lie «jexaTb» (Iy1aros) o3Ha4aeT HaXOJIUThCSI B TOPU30HTATILHOM I10JIO-
»KEeHUH Ha moBepxHocTu. Hampumep, to lie in bed, «jaexaTh B MMOCTETU» WU
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to lie on a beach, «yexaTp Ha WiIsmKe». Lie TakKe ABJIAETCA HEIIPaBUIbHBIM
riarosioMm, lie — lay — lain. Hy:xHO 0OpaTuTh BHUMAaHUE CTY/IEHTOB, UTO lie
«JIeXKaThb» B IIPOIIIE/AIIeM BpeMeH: nMeeT ¢hopmy lay v coBIiafaet ¢ UHGUHU-
TUBOM IJ1aroja lay «kjacth, HoJa0KuTh». Hapumep, For years the letter lay
in a box in the attic. «J{oyirue TOBI MUCHMO JIEKATIO B KOPOOKE Ha YepiaKe».

Lie «araTth, oOMaHBIBAaTh» (IJIaroJl) — FOBOPUTH WJIN ITHCATh YTO-TO He-
IIpaBAuBOEe, YTOOBI 00MaHyTh KOro-to. Hampumep, He often lies to his father.
«OH 4JacTo BpeT cBoeMy OTIy». [ J1aBHOE, YTO HY>KHO 3allOMHHTH O TJIaroyax
lay u lie, — mocJie riarosia lay ynotpebJisieTcss npsaMoe A0ToJTHeEHNE 0e3 Tpe/i-
Jjiora, a mocjie lie — Her.

Emigrate / immigrate / migrate (3MUrpupoBaTh / UMMUTPUPOBAThH / MU-
IPUPOBATh; IIEPECETATHCS).

Emigrate «aMurprupoBaTh» (IJ1aroji) o3HavaeT MOKHWHYTh CBOIO CTpaHY,
yTOOBI yexaTh U KUTh B Jipyrou. Hanipumep, They are thinking of emigrating
to New Zealand. «OHu mogyMbIBatoT 00 smurpamnuu B HoByro 3etaHiuio».

Immigrate «<uMMUTpUpPOBaTh» (IJIaroj1) 03HAYaeT MPUeXaThb KUTh B JPY-
ryio crpany. Hanipumep, She immigrated with her parents in 1899 and grew
up on Long Island. «OHa *MMHUTPUPOBAJIA C POAUTEIAMH B 1899 TOZy U BbI-
pociia Ha JIoHT-AIeH e ».

Migrate «vmurpupoBaTh» (rJ1aros) o3Ha4YaeT IO/BEPraThCsA MUTPAIUH,
IepeBUTaThCA U3 OJIHOM obstactu B pyryro. Hampumep, Many birds migrate
from Europe to African forests for the winter. «MHOTrH€e ITHIIBI MUTPUPYIOT
Ha 3uMy u3 EBporisl B appukaHckue jieca» win Every year millions of people
leave their homes in the countryside and migrate towards urban centers both
within their own countries and across borders. « Kaxaplii o MUJLIMOHBI JIIO-
Jlel TIOKUJIAI0T CBOU JIOMA B CEJTLCKOM MECTHOCTH W MUTPHUPYIOT B TOPOZCKIE
IIEHTPBI KaK BHYTPH CBOMX CTPaH, TaK U 32 UX IIPeJieIaMH».

Border / boarder (rpanuiia / maHcHOHED).

Border «rpanurna» (CyImecTBUTEIbHOE) — 3TO JIMHUSA, PA3AEIAIONIAA JIBE
cTpaHbl Wiu rocygapcrsa. Hampumep, the border between France and Spain,
«rpanura mexay ®pannueii u Mcnanueii» unu We crossed the border from
Germany into Austria. «Mpl nilepecekid rpanuily Mexay ['epmanueit u As-
CTpHUE ».

Boarder «maHcuoHep» (CyIIeCTBUTEJbHOE) — YYaIlUUCs, JKUBYIIIUH B
nancuone. Hammpumep, There were 122 boy boarders in three dormitories, all
aged between 13 and 15 years. «B Tpex oOIIEKUTUAX MPOKUBAIN 122 Maslb-
YHUKa-TIaHCHOHEPa B BO3pacTe OT 13 /10 15 JieT» wiu From September he joined
his older brother Erasmus attending the nearby school as a boarder. «C ceH-
TsOpS OH BMeCTe CO CTapIIuM OpaToM dpa3MOM ITOCEIA] PACIIOJIOKEHHYIO
HEIOAJIEKY IITKOJTy KaK MTaHCHOHED».

Accept / except (mpuHUMATh / KPOME; 32 UCKTIOUEHUEM).

Accept «ipyHUMAaTh» (IJ1aroj) O3HAYaeT COIJIACUTHCS IMPUHATH TO, YTO
BaM mpejuiaraioT. Hampumep, to accept an invitation/offer, «IpuHATH MPU-
rIallieHne/ mpeajokenue» uinu Do you accept credit cards? «[IpuHuMaeTe jia
BrI K o11aTe KpegUuTHBIE KapThI? »
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Except «xpoMme; 3a UCK/IIOUeHHEeM» (IPEeAJIor) O3HAaYaeT He BKIIOYAs B
ce0s1 KOHKPETHBIN (aKT, Bellb WiIn yesiopeka. Hampumep, The boat sails from
Oban every day except Sunday. «Jlogka otupasiserca nu3 ObaHa KasKIbIi
JleHb, KpOMe BOCKpeceHbs1» wiu Everyone passed the exam except for Rory.
«Bce cmanu sk3ameH, kpome Popu».

Economic / economical (axoHOMUYECKUH / 9KOHOMUYHBIN; SKOHOMHBII ).

Eciu Hy>KHO IIpuiaraTeibHOe, OTHOCSIIEeeCd K SKOHOMUKE, UCIIOJIb3YH-
Te ¢10BO economic. Hampumep, Our entire efforts are focused on economic
development. «Bce HaIu ycuins HalrpaBieHbl Ha pa3BUTHE 9KOHOMUKU » WU
This can only be achieved through economic growth, «9TOro MOXKHO JIOCTUYb
TOJIbKO 0J1arofiapsi 5KOHOMUYECKOMY POCTY».

Economical «3KOHOMHYHBIN; SKOHOMHBIN» (IIpHIaratejbHOe) O3HAYaeT
CIIOCOOCTBYIOIIUN SKOHOMUHM, TPeOYIOMNU yMepeHHBbIX 3aTpaT. Hampumep,
What's the most economical way of heating this building? «Kakou cambIi
BKOHOMUYHBIN CIIOCOO OTOIUIEHHs 3TOTO 37aHUA?» WK There's increasing
demand for cars that are more economical on fuel, «PacreT cipoc Ha aBTOMO-
611K, KOTOpble 00JIee SKOHOMUYHBI B PACXO/le TOILIUBA».

Historic / historical (Ba>KHBIY WU BEPOSATHO BaYKHBIN B UCTOPUU / CBS-
3aHHBIN C U3yUYEeHHEM Belllell U3 IMPOIILIOro).

Historic «ucropuyeckuii» (IIpuaraTeJbHOe) O3HAYaeT Ba’KHBIA TN Be-
POSATHO BaKHBIN B uctropuu. Hampumep, a historic moment for our country,
historic deal, «<ucToOpryecKUi MOMEHT JIJISI HAIIIEH CTPAHBI», «AICTOPHYECKUH
noroBop». The signing of the peace treaty was a historic event, «ITogmucanue
MHUPHOTO JOTOBOPa OBLIIO HCTOPUIECKUM COOBITHEM ».

Historical «ucropuueckuii» (mpuarateJbHOe) O3HAYaeT CBI3aHHBIH C 13-
ydeHueM Belllell u3 nporioro. Hampumep, historical details of your ancestors,
«HCTOPUYECKHE JIETAIN O BallluX mpesikax». The museum has many historical
artifacts, «B My3ee MHOTO HCTOPUYECKUX apTe(haKTOB».

Weather / Whether (mmoroga / coxos «Jim»).

Weather «mioroma» (CyIiecTBUTEIBHOE) O3HAYAET COCTOSTHHE aTMOC(HEPHI
B OIIpeJieJIEHHOE BpeMs U B OIPEAEIEHHOM MecTe, HallpUMepP, eCIHU KapKo,
XOJIOJTHO, cOJTHEUHO | T. 1. Hampumep: The flight was delayed because of bad
weather, «Pelic ObLI 3a/iepKaH U3-3a IVIOXOU IOTOJbI».

Whether «iu» (c0103) UCHOJIb3YETCS JIJISI BRIPAXKEHUSI COMHEHHS WA BbI-
Ooopa mexay anmpTepHaTuBaMu. Hampumep: She asked whether he was coming
to the meeting, «OHa cupocusia, IPpUAET JIU OH Ha BCTPEUY»

[Ipu u3ydyeHUNn MeKIyHApPOAHOU TeMaTHKU IIpobJieMa MOHUMAaHUsA OMO-
HUMHUH MOKET IMETD CYIIIECTBEHHOE 3HAaUEeHUE.

Precaution / Precautionary (IIpeJioCTOPOKHOCTD / TIpeAyIIPeAUTETbHBIN;
IIPEIOCTOPOKHBIN).

Precaution o3HadaeT JielicTBUE, MPEAIIPUHUMAEMOE JIJIsl ITPeJIoTBpallie-
HUsI BOBMOKHBIX HENPUATHOCTEU WU onacHocTer. Hampumep: Driving alone
at night can be dangerous, so always take precautions, «E31a B 0OJHHOUKY
HOYBIO MOJKET OBITH OITACHOM, ITO3TOMY BCET/Ia IPUHUMANTE MEPHI IIPEAOCTO-
POKHOCTH ».
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Precautionary «IpeaynpeauTebHbIH, MTPeIOCTOPOKHBIN» O3HAYaeT
IIpEIIIPUHUMAEMBIH JIJIST TPEAOTBPAIEHN BO3MOKHBIX HEIPUATHOCTEN WU
omacHocTel (precautionary measure), Hatipumep: The experts made it clear
that this was a useful precautionary measure, to which States might turn if
necessary, given that no sanctions were being provided for in the text of the
convention, «KCIepThl HATOMHWJIH, YTO B JJAHHOM CJIydae Pedb UJIET TOJIbKO
0 Mepe MPeIoCTOPOKHOCTH, K KOTOPOH rocy/iapcTBa MOTJIM Obl MpuberaTh B
cIydae HeoOXOJIMMOCTH, M YTO caMa KOHBEHIIUs He IpeaycMaTpUBaeT HUKa-
KUX CAaHKIIUKN» [5, p. 3].

Jlekcuueckue siBJI€HHsA, TaKhe KaK CUHOHUMBI, aHTOHHMBI, OMOHUMEI,
ITapOHUMBI, OMOTpadbl 1 OMO(POPMBI, ITPEJICTABJIAIOT 3HAUUTEIFHBIE TPYIHO-
CTHU JIJIA U3YYAIOIINX aHTJIMUCKUH KaK BTopoi (ESL) wiu cueruaiabHbii (ESP)
SI3BIK. DTH SIBJIEHUS HE TOJIBKO YCIO0KHSAIOT BOCIIPUATHE U IIEPEBO, HO K MOTYT
CTaTh IPUYUHON HEJOIMOHUMAHUSA B YCTHOU M MUCbMEHHON KOMMYHUKAIUH.
['mybokoe M3ydeHHe ATUX JIEKCHYECKUX BJIEMEHTOB B KOHTEKCTE ITO3BOJISET
JIydIlle [IOHUMATh PeYeBble CUTYaAIIUH U YCIIEITHO UX UCIIOIb30BaTh.
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